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ENGLIS

Dear Customer!

This manual contains Information and im-
portant instructions for the installation and
correct use of the drill press SB 4132SM.
This manual is part of the machine and
shall not be stored separately from the
machine. Save it for later reference and
if you let other persons use the machine,
add this instruction to the machine.

Please read and obey the security
E]:ﬂ instructions!

Before first use read this manual carefully.
It eases the correct use of the machine
and prevents misunderstanding and dam-
ages of machine and the user’s health.

Due to constant advancements in product
design construction pictures and content
may diverse slightly. However, if you dis-
cover any errors, inform us please.
Technical specifications are subject to
changes!

Copyright © 2011

This document is protected by interna-
tional copyright law. Any unauthorized
duplication, translation or use of pictures,
illustrations or text of this manual will be
pursued by law - court of jurisdiction is
A-4020 Linz, Austria!

Contact adress:

HOLZMANN MASCHINEN GmbH
4170 Haslach

Marktplatz 4

Tel.: +43 (0) 7289 71562 0
Fax: +43 (0) 7289 71562 4

MO-FR 8:00-12 & 13:00-17:00 GMT +1

www.holzmann-maschinen.at

CESKY

Vazeny zakazniku!

Tento navod k pouziti obsahuje dilezité
informace a pokyny k uvedeni do provozu
a pouzivani stojanové vrtacky SB 4132SM.
Navod k pouZiti je nedilnou soucasti stroje
a_nesmi od n¢j byt odstranén. Pokud stroj
predavate nékomu tretimu, navod vzdy
prilozte!

Dbejte bezpe&nostnich pokynd!

Pfed uvedenim stroje do provozu
Em si pozorné prectéte navod. Usnad-
nite tim pouZivani stroje a vyhnete

se omylum, skodam a zranénim.

Vlivem stalého zlepSovani naseho vyrob-
ku se mohou vyobrazeni a obsah navodu
lehce odliSovat od skutecnosti. Pokud
narazite na chybu, uvédomte nas o ni!
Technické zmény vyhrazenyI

Autorské pravo © 2011

Tato dokumentace je chranéna autor-
skym pravem VSechna prava vyhrazena!
Obzvlasté koplrovanl pretisk, preklady
nebo pouZiti fotografii a vyobrazeni budou
trestné stihany - soudni misto je Linz, Ra-
kousko!

Kontakt:

HOLZMANN MASCHINEN GmbH
4170 Haslach

Marktplatz 4

Tel.: +43 (0) 7289 71562 0
Fax: +43 (0) 7289 71562 4

MO-FR 8:00-12 & 13:00-17:00 GMT +1
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1. SAFETY

READ THE MANUAL

Read and understand the owner’s manual and labels affixed to
the machine. Learn the machines application field and limita-
tions as well as the specific potential hazards peculiar to it.

AVOID DANGEROUS CONDITIONS

Keep working area and the ground clean and free of oil and other
materials!

Assure that the working area is sufficiently lighted!

Don't use the machine outside!

The use of the machine is forbidden if you are tired, not con-
centrated as well if you are under the influence of medicaments,
alcohol and other drugs. Reduce distraction sources in the work-
ing area.

BEWARE: Routine leads to insufficient attention.

OPERATOR

The machine shall be used only by trained persons wiht an age
of at least 18 years.

Non authorized personnel, especially children, shall be kept away
from the machine! Make your workshop childproof.

CLOTHING

When working with the machine, don’t wear loose clothing, long
hair openly or loose jewellery like necklaces etc. Loose objects
might be catched by rotating parts and cause serious injuries.

SAFETY EQUIPMENT

Use proper safety clothing and devices when operating the ma-
chine (safety glasses, ear protectors)!

ELECTRIC CONNECTION

Assure yourself that your feeding current complies with the re-
quirements of the motor - check the typeplate.

Electric checks and the electric installation of the machine may
only be performed by a qualified electrician.

DO NOT touch leading machine parts.

Prior to any Cleaning, checks, maintenance or tool change shut
the machine off and disconnect it from the power supply in order
to prevent unintended start up of the machine.

In the event of a malfunction or breakdown, grounding provides
a path of least resistance for electric current to reduce the risk of
electric shock. The plug must be plugged into a matching outlet
that is properly installed and grounded in accordance with all
local codes and ordinances. Improper connection of the equip-
ment-grounding conductor can result in a risk of electric shock.
Check with a qualified electrician whether the machine is ground-
ed properly.
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REMOVE ADJUSTING KEYS AND WRENCHES

Form a habit of checking to see whether adjusting keys, wrench-
es and other objects are removed from the machine before turn-
ing it on.

DO NOT FORCE THE MACHINE

It will do a better job when being used within its power range it
has been constructed for. Do not misuse the machine or parts of
it for jobs for which it was not intended.

USE PROPER EXTENSION CORD

Make sure your extension cord is in good condition. When using
an extension cord, be sure to use one with sufficient cross-sec-
tion to carry the current your machine will draw. An undersized
cord will cause a drop in the line voltage resulting in power loss
and overheating.

USE ONLY RECOMMENDED AND SAFE ACCESORIES

Use only accesories matching with the machines specifications
and being suitable for the use with the machine. Especially im-
portant are the max. allowed revolution speeds for which the
accesory is allowed to be used. Use only Accesories whose max.
allowed revolution speed is higher than the max. speed of the
machine you intend them to use with.

DRILL SAFETY

Do not drill workpieces that are too small to be supported safely.
For smaller workpieces you should install a vice onto the working
table and support the workpiece with the vice.

HAZARD FROM DUST

SOME DUST CREATED by power sanding, sawing, grinding, drill-
ing and other construction activities contains chemicals known to
cause cancer, birth defects or other reproductive harm. Some
examples of these chemicals are:

e Lead from lead based paint

e crystalline silica from bricks and cement and other masonry
products, and

e arsenic and chromium from chemically-treated lumber.

e Your risk from those exposures varies, depending on how of-

ten you do this type of work. To reduce your exposure to these

chemicals: work in a well ventilated area, and work with ap-

proved safety equipment, such as those dust masks that are

specifically designed to filter out microscopic particles.

WORK SAFETY RULES

Finally obey all general working safety rules imperative when
operating a machine and follow all rules and regulations being
in power in your country regarding safety at work, accident pre-
vention, first aid, fire prevention.

DRILL SPECIFIC SAFETY RULES

Take care to remove the Chuck key from the drill chuck before
turning the machine on.

The drill bit shall not touch the workpiece when turning the ma-
chine on.

Especially workpieces with not even surface have to be clamped
by a vice.

Never change, remove, adjust workpiece while machine is run-
ning.

INTENDED USE

This vertical drill press is designed for performing vertical drills
with max. diameter of 20mm and max. drilling depth of 100mm
into suitable materials under the premise to use the correct com-
bination of drill bits, spindle speed and feed rate.

Stainless steel can be drilled up to a diameter of 16mm

The intended use incorporates sufficient knowledge of the opera-
tor regarding the work with drill presses and regarding accident
prevention rules, sufficient material knowledge as well as suf-
ficient maintenance.

Any manipulation of the machine is a misuse, in this case HOLZ-
MANN-Maschinen and its sales partners cannot be made liable
for ANY direct or indirect damage.

It is imperative to obey all safety rules as well as assembly, op-
eration and maintenance instructions to keep alive your guaran-
tee rights.

REMAINING RISKS

The work with a drill press always incorportates some remaining
risks which can never be eliminated entirely and the operator
should be aware of:

Hazard of severe injury when touching the rotating drill bit, drill
chuck or spindle.

Hazard of cutting injury caused by sharp drill edges or sharp
metal chips.

Hazard of injury through material or parts of the workpiece be-
ing catapulted away.

SECURITY DEVICES

The drill press is equipped with an ON/OFF switch with a emer-
gency OFF cap activating the red OFF button when being de-
pressed.

The drill press has an automatic OFF switch which is activated as
long as the drive belt cover is not closed entirely

The drill press is equipped with a chip protection cover which
should be always used when performing drills.
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2. SETUP

DELIVERY CONTENT

Unpack and separate all parts from pack-
aging material and check with figure 1 and
2 the delivery content for completeness
before discarding any packing material.

Please report eventual missing or dam-
aged parts immediately to your reseller.

Later claims from transport damage can-
not be accepted anymore.

SEE FIGURE 1

Head Assembly
Box of Loose parts

A Working Table

B Column

C User Manual

D Motor

E Bag of Loose parts
F Base Stand

G

H

SEE FIGURE 2

The bag (E) and box (H) of loose parts
contain:

S1 4x M12x1.75-40 Hex head screw
M3 1x M3 Hex L type hex wrench
M4 1x M4 Hex L type hex wrench
M5 1x M5 Hex L type hex wrench
M6 1x M6 Hex L type hex wrench

K 1x Key-drift

V-A29 1x V-type drive belt A29

V-A33 1x V-type drive belt A33

L 1x Clamp-column lock

N1 1x Crank (with set screw)
N2 1x Handle for Crank N1

Z 3x Feed Handle

CH1  1x Drill Chuck
CH2  2x Key for Drill Chuck CH1
W 1x idler pullex assembly

MAIN SPECIFICATION
Chuck capacity 20mm
Distance Spindle to column 254mm
max. spindle travel 120mm

max. distance chuck to table 595mm
max. distance chuck to base 1075mm
Net weight 144kg
Spindle speeds at

motor speed 1400rpm  700rpm

120 60
200 100
250 120
360 180
400 200
450 220
950 470
1280 640
1520 760
1840 920
2440 1220
3480 1740
| ASSEMBLY

REFER TO FIGURE 3 to install all parts cor-
rectly.

Assembly procedure is in short:

con;plete Head Assembly (G + W + Z
+D

connect Base to Column & rack
Table onto column with rack
finished Head assembly to column

Be sure to tighten all screws and bolts se-
curely.

Collar Rack

Screw Hex soc set M6x1.0-10
Table support

Crank

Crank Handle

Rack

Hex Screw M10x1.5-12
Column Support

Hex Head screw M12x1.75-40
10 Base

11 Column

12 Table Lock

OONOUTRWNH

3. MACHINE DESCRIPTION

CLALL AMD SPINDLE ASSEMEBLY
INSIDE OF DRILL FRESS

www.holzmann-maschinen.at



4. OPERATION & MAINTENANC

Open the BELT GUARD (1)

Loosenthe BELTTENSIONLOCKHANDLE (3)

Loosen the belts with the BELT TENSION
HANDLE (4)

Arrange the belts into position according
to the DRILL SPEED CHART (2)

Tension the belts accordingly (Do not
overtension or you will ruin the bearings)
with the BELT TENSION HANDLE (4) and
fix the chosen tension level with the BELT
TENSION LOCK HANDLE (3).

Close the BELT GUARD (1) again

CHANGE TABLE POSITION

Loosen the SUPPORT LOCK (24)

You can vary the table height with the TA-
BLE CRANK (9)

You can swing the TABLE (13) around the
column, the rack will follow.

You can tilt the TABLE (13) by loosening
the TABLE BEVEL LOCK (25) and tilting
the table to the desired angle, which
you can read off from the TABLE BEVEL
SCALE(23)

CHUCK INSTALLATION

g»e sure to keep chuck and arbor tidy and
ry.

Insert the ARBOR in to the CHUCK (18)
Insert the arbor into the quill

To remove the drill chuck turn the Quill
down with the FEED HANDLE (6) and in-
sert the WEDGE KEY into the slot.

Hit the key end with a wooden or rubber
hammer to release the arbor.

Hold with your left hand the chuck in or-
debrI to prevent it from dropping onto the
table.

SWITCH MACHINE ON/OFF

With the DRILL ON-OFF SWITCH (21)

DETERMINE DRILLING DEPTH

Set DEPTH SCALE INDICATOR (16) to
Zero.

Move Chuck downwards with FEED HAND-
LE (6) until desired depth is reached.

Read depth off the DEPTH SCALE
INDICATOR(16)

Tighten the DEPTH SCALE LOCK (17).

RUNNING DIRECTION (ONLY LR)

With the SB 4132LR model you can choo-
se the running direction of the spindle with
the switch on the gearhead.

Put the switch into 0 Position and wait until
the spindle stands still before you change
running direction.

FEED SPRING ADJUSTMENT

You can adjust the feed tension with the
FEED SPRING ADJUSTMENT without re-
moving the SPRING CAP (20).

This makes sense when the quill returns
too fast or too slow.

LUBRICATION

All ball bearings are sealed and require no
further lubrication.

You should lubricate the table elevation
mechanism, namely the rack, wormgear
and handle.

Furthermore lubricate with grease the
spindle/quill.

Coat regularily the table and ground plate
as well as all other non coated metal parts
with a thin layer of anticorrosion oil-based
solvent.

CLEANING

Frequently blow out any dust that may ac-
cumulate inside the motor.

Clean the table etc. from metal and wood
chips and dust after every usage.

5. TROUBLESHOOTING

PROBLEM PROBABLE CAUSE SOLUTION

Noisy Operation

Drill bit burns

Drill bit leads off to a direc-
tion, hole not round

Wood splinters on undersi-
de

Drill bit stalls in material

Excessive drill bit runout or
wobble

Quill returns too slow / too
fast

Chuck does not stay atta-
ched to spindle or it falls off
when trying to install it

1.
2.
3.

N~

N s

W

=

Incorrect belt tension
Dry Spindle
Loose Spindle pulley

Loose motor pulley

Incorrect speed
Chips not coming out
of hole

Dull drill bit
Feeding too slow
Not lubricated

Hard grain in wood
Cutting lips of bit not
equally long or have
not equal angles
bent drill bit

Spindle bearings too
loose

No back-up material
on underside of
workpiece

To high feed rate
dull drill bit

Inproper belt tension
Bit not suitable for
material or material
too hard (e.g. some
stainless steel types)

Bent drill bit

Worn spindle bearings
Drill not properly
installed in chuck
Chuck defect

arbor or chuck
surface dirty

Inproper spring
tension

arbor, chuck or quill
surface dirty, greasy

www.holzmann-maschinen.at
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Adjust tension
Lubricate spindle
Check tightness of
retaining nut on
pulley and tighten if
necessary

Tighten setscrews in
pulleys

Change speed
Retract drill bit
frequently to clear
chips.

Resharpen drill bit
Faster feed speed
Lubricate drill bit

try to avoid
resharpen or change

change bit
Fasten Nut pulley
(19) tighter

Place a scrap wood as
back-up material
under your workpiece

Reduce feed rate
sharpen/replace
Increase belt tension
Choose correct bit

Replace
Replace
Check

Check/replace
Check/clean

Adjust spring tension

Check and clean if
necessary



1. BEZPECNOST

PRECTETE SI NAVOD K POUZITI

PfeCtéte sia porozumnéte navodu a seznamte se s bezpecnostnimi
nalepkami na stroji. Seznamte se s rozsahem pouziti stroje a
jeho omezenimi, jakoz i s riziky, ktera pri obsluze stroje hrozi.

VYHNETE SE NEBEZPECNYM SITUACIM

Pracovni misto v okoli stroje udrZujte v Cistoté, bez oleje, mast-
noty, chladici emulze a zbytku materialu!

Zabezpecte dostatecné osvétleni pracovisté!

Stroj nikdy neprovozujte venku! o

Pfi Unavé, nesoustfedénosti, popr. pod vlivem Iéku, alkoholu
nebo drog je prace se strojem zakazana!

POZOR: Rutinni prace vedou ke ztraté pozornosti!

OBSLUHA

Stari obsluhy musi byt nejméné 18 let.

Nepovolané osoby a zvlasté pak déti se nesmi zdrzovat v blizko-
sti pracujiciho stroje! Zabezpecte pracovisté pfed détmi.
Napajeni dilny vybavte centralnim vypinacem, chranénym pred
détmi a dalSimi bezpecnostnimi prvky.

ODEV

Pokud pracujete se strojem, nenoste volny odév, Sperky, kravatu
nebo rozpusténé dlouhé viasy.

VoIng lozené pfedmgty se mohou dostat do otacivych casti stroje
a jejich vyvrzeni muze vést k tézkym zranénim!

BEZPECNOSTNI VYBAVENI

PFi praci se strojem pouzivejte vhodné ochranné vybaveni a po-
mucky (rukavice, bryle, ochranu sluchu, dychaci masku...!)

ELEKTRICKE PRIPOJENI

Zkontrolujte, Ze napajeci napéti odpovida udajum, uvedenym na
Stitku stroje.

Pfipojeni stroje k siti smi byt provedeno pouze kvalifikovanym
elektromechanikem s pfisluSnym gpravnénim,

Nedotykejte se elektrickych vodic¢u pod napétim!

Pfed provedenim udrZzby, nastavenim stroje nebo_vymeénou
nastroju stroj vypnete a odpojte od napajeciho napeti, abyste
predesli neoCekavanému zapnuti stroje.

VYPNUTI STROJE

Bézici stroj nikdy nenechavejte bez dozoru. Pfed opusSténim
pracoviste stroj vypnete a odpojte od napajeni.

www.holzmann-maschinen.at




PRED ZAPNUTIM ODSTRANTE VSECHNY NASTROJE

Pfed spusténim stroje vzdy odstrante nastroje a nafadi, pouZité
pri nastaveni stroje. Zvyknete si na tento ukon pred kazdym
spustenim stroje!

NEPRETEZUJTE STROJ

NejlepSich vyslgdkﬂ se strojem dosahnete, pokud pracujete v
ramci technickych dat, pro ktere byl stroj zkonstruovan. Stroj
nepretezujte a nepouzivejte pro ucely, pro které nebyl zkon-
struovan.

POUZIVEJTE VHODNY PRODLUZOVACI KABEL

Zkontrolujte, Ze je prodluzovaci kabel v bezvadném_ stavu.
Pouzivejte pouze prodluZovaci kabe| s dostateCnym prufezem.
Poddimenzovany prufez kabelu zpusobuje sniZzeni napajeciho
napéti a ¢imz dochazi k poklesu vykonu a prehrati motoru.

POUZIVEJTE POUZE DOPORUCENE PRISLUSENSTVI

Pouzivejte pouze doporucené pfislusenstvi, vhodné pro tento typ
stroje. Zvlast dulezité jsou maximalni otacky nastroju. Pouzivejte
pouze nastroje, jejichz maximalni otacky jsou vyssi, neZz jsou
maximalni otacky stroje.

BEZPECNOST PRI VRTANI

Nevrtejte obrobky, jejichz rozméry jsou pfFilis malé pro bezpecné
upnuti. Male obrobky upnete do sveraku, instalovaneho na pra-
covnim stole stroje.

NEBEZPECI PRACHOVYCH CASTIC

Nektery prach, vznikly pfi Fezani, brouseni ngbo vrtani mize ob-
sahovat chemicke latky, zname jako pricina ruznych onemocneni.
Napriklad:

olovo z rliznych natérd .

azbest ze stavebnich materialu

arzén a chrom z chemicky osetfeného dreva .
nebezpedi plyne z doby, po kterou jste vystaveni pusobeni
téchto latek. Pro snizeni pusobeni téchto latek pracujte v dobre
vétranych prostorech a pouzivejte dychaci masku.

BEZPECNOSTNI PRAVIDLA

Dodrzyjte vSechna obecna bezpecnostni pravidla pfi praci, plat-
na v CR a tykajici se bezpecnosti prace, pozarni bezpecnosti,
prevence urazu a prvni pomoci.

SPRAVNE POUZITI

Stroj SB 4132SM je stojanova vrtacka s pohonem klinovym
Femenem a 24 stupni rychlosti otaceni. Max. prumér vrtani je do
20mm a hloubka vrtani do 100mm ve svislem sméru, pricemz
je nutné zohlednit rychlost otaceni vietene, posuv a vrtaci profil
podle obrabéného materidlu!

Ke spravnému pouZiti nalezi i dodrZovapi provoznich pravidel,
pravidel udrzby a bezpecnostnich pokynu, jakoz i veeobecnych
pokynu bezpecnosti prace a pracovnich predpisu na pracovisti.

V zajmu zachovani zaruky a bezpecnosti vyrobku je nutné toto
bezpedminecne dodrzovat v plném rozsahu

Svévolné zmeny stroje maji za nasledek ztratu zaruky a naroku
na nahradu skody!

OSTATNI RIZIKA

PFi praci se strojem se i pfi dodrZeni vSech bezpecnostnich pravi-
del vyskytuji nasledujici rizika:

Nebezpeci zranéni rotujicim nastrojem nebo vietenem.
Nebezpedi zranéni zpusobené ostrymi hranami nastroje nebo ko-
vovou triskou pfi obrabéni.

Nebezpeci zranéni ¢asti obrobku nebo obrobkem, vrzenym do
prostoru.

BEZPECNOSTNI PRVKY STROJE

Stroj je vybaven vypinacem zapnuto/vypnuto (ON/OFF) a nou-
zlovyrl? vypnutim (OFF), ke kteremu dojde pri stlaceni Cerveného
tlacitka.

Stroj je vybaven automatickym vypnutim, pokud kryt Femenic
neni Uplné a spravné uzavren.

Stroj je vybaven krytem vretene, chranicim pfed odletujicimi
trl?kﬁmi, ktery musi byt pri vrtani vzdy sklopen do ochranné
polohy.
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2. UVEDENI DO PROVOZU

OBSAH DODAVKY

Stroj vybalte a oCistéte od zbytkd baliciho
materialu a konzervace. Zkontrolujte upl-
nost dodavky. Uplnost kontrolujte podle
obr. 1 a 2.

Chybéjici dily nahlSte ihned svému prode-
jci.

Na pozdéjsi reklamace nebude bran zretel.

OBSAH DODAVKY OBR. 1

Pracovni stdl
Sloupek

Navod k pouziti
Motor

Sacek s malymi dily
Stojan stroje

Vrtaci hlava

Skrinka s drobnostmi

OBSAH DODAVKY OBR. 2

ITOTMMOO®>

Sacek s malymi dily (E) a skrifika s drob-
nostmi (H) obsahuji:

S1 4x M12x1.75-40 6-ti hrany Sroub
M3 1x M3 imbus kli¢

M4 1x M4 imbus kli¢

M5 1x M5 imbus kli¢

M6 1x M6 imbus Klic

K 1x vyrazeci klin

V-A29 1x klinovy femen A29

V-A33 1x klingvy femen A33

L 1x Zajistovaci Sroub

N1 1x Klika (s nastavovacim Sroubem)
N2 1x rukOJet kliky N1

Z 3x Pristavovaci rukojet

CH1 1x vrtaci hlavicka
CH2  1x klicka k vrt. hlavicce CH1

w 1x vicestupnova remenice
TECHNICKA DATA

Vlax. prymer vrtani Omm
Max. prumer vrtani v oceli 16mm

Vylozeni 254mm
Max. zdvih vretene 120mm

Max, zdvih vietena od stolu 595mm
Vzdal. vretene od stojanu 1075mm
Hmotnost netto 144kg

www.holzmann-maschinen.at

Otacky vretena pfi

otacky motoru 1400 ot/min 7000t/min

120 60
200 100
250 120
360 180
400 200
450 220
950 470
1280 640
1520 760
1840 920
2440 1220
3480 1740

MONTAZ

VIZ OBR. 3 pro montaz.

Zkontrolujte dotaZeni vSech Sroubovych
spoju

1 Zajlstovaa krouzek pro ozub. tyc
2 Cervik M6x1.0-10

3 Drzéak stolu

4 Klika

5 Rukojet Kliky

6 Qzubena tyc

7 Cervik M10x1.5-12

8 Drzak sloupku

9 Sroub M12x1.75-40

10  Stojan stroje

11 Sloupek

12 Zajlstovaa cep

13 Sngkovy zavit

14 Stdl

15  Klicka hlavicky

16  Vrtaci hlavicka

Pokyny pro montaz:

Sloupek 11 zajistéte cervikem 7 k drzaku
8.

Ozubenou tyC 6 polozte na slopek 11,
ze zhora nasunte drzak stolu na sIoupek
a ozubenou ty¢ a tuto zajistéte nahore
krouzkem 1 s dotdhnéte Cervikem 2.

Snekovy zavit 13 zaloZte do drzku stolu 3,
namontujte kliku 4 na drzak stolu 3.

3. POPIS STROJE

FEDEREINSTELLUMNG

FIXIERHERE]
RIEMEN-
SPANNUNG

23
TISCHECHWENK
FIXIEF

JIEEHHH.TE
BOLZEN

16
ALSTREIRER BOHRTIEFEN-
SKALA

EOHRFUTTER

PINOLEN- & SPINDELEINHEIT

1
RIEMEMNABDECHLUNG

EF'HII'-I-'IEBEL
AHOPFFIEIERUNG



4. PROVOZ & UDRZBA

PRED UDRZBOU, CISTENIM A NASTAVOVANIM VZDY STROJ ODPOJTE OD NAPAJECIHO NAPETI!

ZMENA RYCHLOSTI OTACENI

Otevrete kryt Fremenic (1)

Uvolnéte zajistovaci paku napinani
femene (3)

Napinaci pakou uvolnéte femen (4)

Nastavte femen do pozadované polohy
podle tabulky (2).

Remen opét napnéte (neutahujte pfilis, ji-
nak dolde k poskozeni loZisek) s pomoci
napinaci paky (4) a zajistéte zajistovaci
pakou (3)

Opét zavrete a zajistéte kryt femenic (1).

NASTAVENI STOLU

Uvolnéte zajistovaci paku (24)

Stll (13) nastavte klikou (9) do pozadované
polohy.

Stul (13) spolu s ozubenou tyci (12)
muzZete otacet kolem sloupku.

Stul je mozné i naklapét. K tomu uvglnéte
Cep drzaku (22), a naklopte stul do
pozadované polghy. Naklon odectete na
stupnici (23). Stll zajistéte ¢epem (22).

VRTACI HLAVICKA

Vrtaci hlavicku (18) a upinaci
udrzujte vzdy v Cistoté.

otvor

Zasunte trn do vrtaci hlavicky a zasunte
do upinaciho otvoru vretena.

PFi vy]mutl vysunte pinolu z vietene, az
uvidite podélny otvor ve vretenu. Zasunte
do ného vyrazeci klin a nékolikrat na néj
zlehka udefte gumovou nebo dfevénou
palici, dokud se hlavi¢ka neuvolni. Levou
rukou pritom drzte hlavicku, aby vam ne-
vypadla.

ZAPNUTI VYPNUTI STROJE

Stroj zapnete a vypnete vypinacem (21)
NASTAVENI HLOUBKY VRTANI
Nastavte ukazatel hloubky vrtani(16)na 0.

Nastavte pozadovanou hloubku vrtani.
Tuto odectete na stupnici(16) .

Dotahnéte omezovac hloubky vrtani (17).

NASTAVENI PRUZINY ZVEDANI PI
NOLY

Napnuti pruziny zvedani pinoly muzete
provést bez sejmuti krytu pruziny(20).

Nastaveni provedte, pokud se pinola ve
Ivretenl pohybuje priliS rychle nebo poma-
u

VSechna pouzitd loZiska jsou zakryta a
nevyzaduji pfi provozu mazani.

Pravidelné mazte hfeben sloupku, me-
chanizmus zvedani stolu a vieteno slabou
vrstvou strojniho oleje.

Nenalakované dily pravidelné konzervujte
slabou vrstvou strojniho oleje.

CISTENI
Motor Cistéte stlacenym vzduchem od
prachu a zbytkld vrtaného materialu!

Po kaZzdgm pouZiti stroj ocistéte od prachu
a zbytkl materidlu.

K odstranéni kovovych tfisek pouzivejte k
tomu urceny smetak.

5. ODSTRANENI ZAVAD

PriliSna hluc¢nost

Zahrivani hrotu vrtaku

Vrtak se vychyluje ze sméru,
vrtany otvor neni okrouhly

Otfepy na spodni strané

obrobku

Vrtak uvazne v obrobku

PriliS vysoka nepresnost vr-
tani

Vreteno se vraci priliS rych-
le/pomalu

Vrtaci hlavicka vypadava z
vietena

Uvolnéna loziska

retena

1. Obrobek neni
dostatec¢né podepren

1. Vysoka rychlost posu-
vu

2. Otupeny vrtak
3. Nespravné napnuty
femen

4, Nevhodny vrtak nebo
priliS tvrdy obrobek

1. Ohnuty vrtak

2. Qpotiebovana loZiska
3. Spatné upnuty vrtak
4, Vadna vrtaci hlavicka
5. _ Upinaci trn nebo otvor
znecisteny

1. Nespravné napnuta
pruzina pinoly
1. Znecistény kuzel pi-

noly nebo vreteno nebo
hlavicka

www.holzmann-maschinen.at

3. Vymente vrtak
4, Dotahnéte matku (19)

1.  Nesprdvné napnuty 1.  Napnéte femen

remen 2 NamaZte vieteno

2. Nenamazané vieteno 3. Zkontrolujte popfr.

3. Uvolnéna Femenice dotdhnéte femenici

vietena 4. Zkontrolujte popr.

4, Uvolnéna Femenice dotdhnéte femenici

motoru

1. Nespravnd  rychlost 1. ~ Zvolte vhodnou

otaceni rychlost

2. Piliny nevystupuji z 2. Pravidelné vysunujte

vrtaného otvoru vrtak zpét, aby doslo k jeho
vycisténi

3 Otupeny vrtak 3. Nabruste vrtak

4 PFilis pomaly posuv 4. Zrychlete posuv

5 Vrtak neni chlazen 5. Namazte vrtak nebo
pouZivejte chlazeni

1. PFiliS tvrdy obrobek 1. Snazte se vyhnout

2. Nestejny hrot vrtaku 2. Nabruste nebo

3. Ohnuty vrtak vymente

4.

Y

1. PodloZte vrtany obro-
bek drevem nebo jinym
vhodnym materidlem

1. Snizte rychlost posu-
vu

2. Nabruste nebo
vymeénte

3. Napnéte remen
4, Zvolte vhodny vrtak

vymente vrtak
vymeénte loziska
Zkontrolujte upnuti
Vymerite hlavicku
Vycistéte

nhne

1. Nastavte napnuti

pruziny

1. Zkontrolujte, prip.
vycistéte
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PROHLASENI O SHC

Prodejce /Inverkehrbringer
HOLZMANN MASCHINEN GmbH
4170 Haslach, Marktplatz 4
AUSTRIA

Hereby we declare, that the below mentioned machine complies with all relevant safety
and health requirements of the below stated directives. Any manipulation of the machi-
ne not explicitly approved by us renders this document null and void.

Timto_prohlasujeme, Ze vySe uvedeny stroj odpovida svou stavbou a provedenim
prislusnym smernicim EU. Toto prohlaseni ztraci svou platnost, pokud by na stroji byly
provedeny jakekoliv zmeny, které by nami nebyly odlouhlaseny.

TYP STROJE / MASCHINENTYPE
Stojanova vrtacka / Standerbohrmaschine
NAZEV / MODELLBEZEICHNUNG
HOLZMANN SB 4132SM

SMERNICE / RICHTLINIEN

2006/42/EC
2006/95/EC

POUZITE NORMY / ANGEWANDTE NORMEN

EN ISO 12100-1:2003+A1:2009
EN ISO 12100-2:2003+A1:2009
EN 60204-1:2006+A1:2009

EN ISO 14121-1:2007

FS IR, MoLIM

AR

Haslach 07.01.2011 /A r
Misto/Ort Datum/datum KIaugSchbrgenhuber, CEO
'

USE ORIGINAL SPARE PARTS ONLY! o
POUZIVEJTE POUZE ORIGINALNI NAHRADN{ DiLY!

www.holzmann-maschinen.at



GUARANTEE & SERVICE

GUARANTEE (applicable from 09.03.2011)

Please consult our troubleshooting section for initial problem solving. Feel free to contact

your HOLZMANN reseller or us for Customer Support!

Warranty claims based on your sales contract with your HOLZMANN retailer, including

your statutory rights, shall not be affected by this guarantee declaration.

HOLZMANN-MASCHINEN grants guarantee according to following conditions:

A) The guarantee covers the correction of deficiencies to the tool/machine, at no

charge, if it can be verified adequately that the deficiencies were caused by a material or

manufacturing fault.

B) The guarantee period lasts 12 months, and is reduced to 6 months for tools in com-

mercial use. The guarantee period begins from the time the new tool is purchased from

the first end user. The starting date is the date on the original delivery receipt, or the

sales receipt in the case of pickup by the customer.

O Please lodge your guarantee claims to your HOLZMANN reseller you acquired the

claimed tool from with following information:

>> Original Sales receipt and/or delivery receipt

>> Service form (see next page) filed, with a sufficient deficiency report

>> for spare part claims: a copy of the respective exploded drawing with the required
spare parts being marked clear and unmistakable.

D) The Guarantee handling procedure and place of fulfilment is determined according

to HOLZMANNS sole discretion in accordance with the HOLZMANN retail partner. If there

is no additional Service contract made including on-site service, the place of fulfilment is

principally the HOLZMANN Service Center in Haslach, Austria.

Transport charges for sendings to and from our Service Center are not covered in this

guarantee.

E) The Guarantee does not cover:

- Wear and tear parts like belts, provided tools etc., except to intial damage which has to

be claimed immediately after receipt and inital check of the machine.

- Defects in the tool caused by non-compliance with the operating instructions, improper

assembly, insufficient power supply, improper use, abnormal environmental conditions,

inappropriate operating conditions, overload or insufficient servicing or maintenance.

- Damages being the causal effect of performed manipulations, changes, additions made

to the machine.

- Defects caused by using accessories, components or spare parts other than original

HOLZMANN spare parts.

-Slight deviations from the specified quality or slight appearance changes that do not af-

fect functionality or value of the tool.

- Defects resulting from a commercial use of tools that - based on their construction and

power output - are not designed and built to be used within the frame of industrial/com-

mercial continuous load.

F) Claims other than the right to correction of faults in the tool named in these guar-

antee conditions are not covered by our guarantee.

G) This guarantee is voluntary. Therefore Services provided under guarantee do not

lengthen or renew the guarantee period for the tool or the replaced part.

SERVICE

After Guarantee and warranty expiration specialist repair shops can perform maintenance
and repair jobs. But we are still at your service as well with spare parts and/or machine
service. Place your spare part / repair service cost inquiry by filing the SERVICE form on
the following page and send it:

via Mail to service@holzmann-maschinen.at

via Fax to +43 7248 61 116 6

ZARUKA & SERVIS

ZARUCNI PODMINKY (Stav 09.03.2011)

Zarucni pozadavky kupujiciho vyplyvajici z kupni smlouvy a uplatnéné u prodejce (ob-
chodni zastoupeni firmy Holzmann) stejné jako prava vyplyvajici z legislativy prislusne
zeme zustavaji timto prohlasenim nedotceny.

Pro tento stroj poskytujeme zaruku za nasledujicich podminek:

A. Zaruka zahrpuje bezplatné odstranéni veskerych vad stroje, za pfedpokladu splnéni
podminek dle bodu (B- E), které omezuji spravnou funkci stroje a jsou zpUsobeny vadou
materialu nebo vyrobni vadou.

B. Zaruéni doba je 12 mésicl, u komeréniho pouziti 6 mésicd od dodani zbozi prvnimu
kupujicimu. K reklamaci predlozte originalni doklad o dodani zbozi a kupni doklad v pripadé
vlastniho odbéru zbozi.

C. Pro nahlaseni reklamace kontaktujte obchodni zastoupeni spolecnosti HOLZMANN,
u kterého jste vyrobek poridili a pfedloZte nasledujici doklady:

- Kupni .doklad/nebo doklad o dodavce zbozi

- Vyplnény Servisni formular s popisem vady

- Pri pozadavku na dodani nahradniho dilu kopii vykresu nahradnich dild s vyznacenim
potfebneho dilu.

D. Pribé&h Fedeni reklamace a misto plnéni uréuje spolecnost HOLZMANN GmbH.

E. Snadno odstranitelné vady budou odstranény obchodnim zastoupenim, u
rozsahlejSich vad si vyhrazujeme pravo na odborné posouzeni na adrese sidla firmy 4707
Haslach, Osterreich. Pokud neni v servisni smlouvé explicitné uvedeno jinak, plati,
mistem pro vyfizeni reklamace je sidlo spolecnosti.

HOLZMANN-MASCHINEN na adrese 4707 Haslach, Osterreich. Tato zaruka vyrobce nekryje
pfipadné naklady na prepravu zbozi do sidla ﬁrmy

F. Vyluky ze zaruky:

a. Na dily, které vykazuji znamky opotrebeni a pfi vadach stroje, které jsou nasledkem
bézného opotfebeni.

b. Pfi nevhodné nebo nedbalé montaZi stroje, chybného uvedeni do provozu pfip.
nevhodného pfipojeni k elektrickeé siti.

C. Pfi nedodrzeni pokynd pro obsluhu stroje, nevhodném pouziti, nestandardnich pod-
mmkacl(‘;I prostredi, nevhodnych podminkach pro provoz, nedostateéné Udrzbé& a peci o
stroj at

d. Pri pouziti a/nebo zamontovani neoriginalnich dild a pFislusenstvi nebo pfi
dodatecnych Upravach, které nejsou schvaleny spole¢nosti HOLZMANN.

G. U zanedbatelnych odchylek vyrobku od jeho popisu, pficemz tyto nemaji vliv na
hodnotu nebo pouziti stroje pro dane ucely.

H, Pri pfekroCeni zatéze stroje. Zejména prfi vadach zpUsobenych ptetizenim stroje z
dtvodu jeho vytiZeni pro komercni Ucely, pro které tento stroj nebyl zkonstruovan.

I. V ramci této zaruky jsou dalSi naroky kupujiciho nad ramec plnéni uvedeného v
tomto dokumentu vylouceny.

J. Tyto zarucni podminky prijima kupujici ze svobodné vile. Tato zaruka vyuéuje

pripadné prodlouzeni zarucni doby, a to i na nahradni dily.

SERVIS

Po uplynuti zarucni doby mohou byt opravy realizovany i u neautorizovanych servisnich
firem. K dispozici je Vam samozfejme i nadale servis spolecnosti HOLZMANN-Maschinen
GmbH. V takovem prfipadé uplatnéte VaSe nezavazné poptavky/reklamace s udaji dle
bodu C) na nas zakaznicky servis nebo nam poslete vyplnény prilozeny servisni formular.
Mail: service@holzmann-maschinen.at

FAX: +43 7248 61116 6

www.holzmann-maschinen.at



SERVICE FORM / SERVISNI

vsv

Please tick one box from below / Zakrizkujte odpovidajici policko:

[0  service inquiry /
spare part inquiry /
guarantee claim /

Poptavka po servisu
Poptavka na nahradni dil
Zarucnl oprava

1. Senders information (* required) / Udaje odesilatele (* povinné)

*First name, Family name / jméno, pfrijmeni

*Street, house number / ulice, ¢. domu

*ZIP Code, place / PSC, obec

*Country / stat

*(mobile)Phone / Telefon popfr. mobil

International numbers with country code

* E-Mail

Fax

2. Tool information / Informace o stroji:

serial number/vyrobni Cislo:

*Machine type/typ stroje:

2.1 Required spare parts / potrenbé nahradni dily

Part No®° / ¢. dilu

Description / Nazev

Number/pocet

2.2 Problem description / Popis zavady

Please describe amongst others in the problem:

What has caused the problem/defect, what was the last activity before you noticed the pro-
blem/defect?

For electric problems: Have you had checked your electric supply and the machine already
by a certified electrician?

Uved'te popis zavady:
co zpusobilo zavadu, popf. jaké byla vase ¢innost pfed zavadou? ?
Pokud se tyka zavada elektrické ¢asti stroje - prohlédl stroj kvalifikovany elektromechanik?

3. Additional information

INCOMPLETELY FILED SERVICE FORMS CANNOT BE PROCESSED!

FOR GUARANTEE CLAIMS PLEASE ADD A COPY OF YOUR ORIGINAL SALES /
DELIVERY RECEIPT OTHERWISE IT CANNOT BE ACCEPTED.

FOR SPARE PART ORDERS PLEASE ADD TO THIS SERVICE FORM A COPY OF
THE RESPECTIVE EXPLODED DRAWING WITH THE REQUIRED SPARE PARTS
BEING MARKED CLEARLY AND UNMISTAKABLE.

THIS HELPS US TO IDENTIFY THE REQUIRED SPARE PARTS FASTLY AND ACCE-
LERATES THE HANDLING OF YOUR INQUIRY.

THANK YOU FOR YOUR COOPERATION!

Doplinkové informace

NEUPLNE VYPLNENY FORMULAR NEBUDE ZPRACOVAN!

ZARUCNI OPRAVY BUDOU PROVEDENY POUZE PO PREDLOZENI PRODEJNIHO
DOKLADU

PRI OBJEDNANI NAHRADNICH DILU VZDY PRILOZTE KOPII VYKRESU STROJE
S OZNACENYM DILEM NEBO JEHO FOTOGRAFII, ABY SE USNADNILA IDENTI-
FIKACE DILU.

DEKUJEME ZA VASI SPOLUPRACI!

www.holzmann-maschinen.at




